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Mahragan AlKeraza Activities 2014 

Hymns And Tasbeha 

GR 9&up 

1. Annual aspsmos Adam (onof emo maria - Coptic)   

Rejoice, O Mary, handmaid and 

mother, for the angels praise Him 

who is on your lap. 

Ounof ;mmo Maria : ]bwki ouoh 

]mau : je v/;etqen pe;am/r : 

ni;aggeloc cehwc ;erof. 

. والأم العبدة. مريم يا إفرحي

 الملائكة. حجرك في الذي لأن

 .تسبحه

And the Cherubim worthily 

worship Him, and the Seraphim 

too, without ceasing. 

Ouoh ni<erobim : ce;ouwst ;mmof 

axiwc : nem niCeravim qen 

oumet;atmounk. 

 له يسجدون والشاروبيم

 بغير السيرافيم. باستحقاق

 .فتور

We have no boldness before our 

Lord Jesus Christ apart from your 

prayers and intercessions, O our 

Lady, the lady of us all, the 

Theotokos. 

~Mmon ;ntan ;nouparr/cia : qaten 

pen|o|c I|/|c P|,|c : ,wric netwbh nem 

ne;precbia : ;w ten|o|c ;nn/b t/ren 

]ye;otokoc. 

 يسوع ربنا عند دالة لنا ليس

 وشفاعتك طلباتك سوي المسيح

 .الإله والدة السيدة كلنا سيدتنا يا

That we may praise You with the 

Cherubim and the Seraphim, 

proclaiming and saying: 

Hina ;ntenhwc ;erok : nem 

ni,eroubim nem niceravim : enws 

;ebol enjw ;mmoc. 

 الشاروبيم مع نسبحك لكي

 :قائلين صارخين والسيرافيم،

Holy, holy, holy, O Lord, the 

Pantocrator, heaven and earth are 

full of Your glory and honor. 

Je ;,ouab ;,ouab ;,ouab : P|o|c 

piPantokratwr : ;tve nem ;pkahi 

meh ;ebol : qen pek;wou nem 

pektai. 

 الرب ايها. قدوس قدوس قدوس

 والارض السماء. الكل الضابط

 مجدك من. مملوءتان

 .وكرامتك

We ask You, O Son of God, to 

keep the life of our Patriarch, 

Abba Tawadros, the high priest. 

Confirm him upon his throne. 

Tene]ho ;erok ;w Uioc Yeoc : eyrek 

;areh ;e;pwnq ;mpenpatriar,/c : 

papa abba Ye;odoroc pi;ar,/;ereuc : 

matajrof hijen pef̀yronoc. 

 حياة تحفظ ان. الله أبن يا نسألك

 تاوضروس انبا البابا بطريركنا

 علي ثبته. الكهنة رئيس  

 .كرسيه

And his partner in the liturgy, our 

holy, righteous father, Abba Mina 

the bishop. Confirm him upon his 

throne. 

Nem pefke;sv/r `;nlitourgoc 

;n;apoctolikoc peniwt eyouab 

`;ndikeoc abba M/na pi;`epickopoc 

matajrof hijen pef;yronoc. 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

أبينا القديس البار الأنبا مينا 

 يه.أسقفنا ثبته على كرس

2 Ei-Aghabi 

The love of God the Father, and 

the grace of His only begotten 

Son, our Lord, God and Savior 

`?;agap/ tou Yeou patroc : ke 

`/,arictou monogenouc : ;uou 

Kuriou de ke Yeou ke Cwt/roc 

 الإبن ونعمة الأب الله محبة

 ومخلصنا وإلهنا ربنا الوحيد

 وعطية وشركة. المسيح يسوع
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Jesus Christ. And the communion 

and gift of the Holy Spirit. Be with 

our most holy righteous father, 

Pope Abba (Tawadros). 

`/mwn : I/cou ~<rictou. Ke `/ 

koinwni;ake `/dwre;a tou ;agiou 

;pneumatoc : ;i `/metatou 

;agiwtatou ke makari;wtatou : 

patroc `/mwn papa abba 

(Ye;odoroc). 

 الأقدس مع تكون القدس الروح

 أنبا البابا أبينا الطوباوي

 (.تواضروس)

Pope and Patriarch of the great 

city of Alexandria. And all the 

land of Egypt, and the city of our 

God, Jerusalem, and the five 

western cities, and Libya, and 

Nubia, and Ethiopia, and Africa. 

Papa ke patriar,ou t/c 

megalopolewc Alexan;driac : 

nem ;t,wra t/rc ;n</mi nem 

;tpolic ;mPennou] Ieroucal/m 

nem ];tiou ;mbaki ;mpement : nem 

}lubi;a nem Noubi;a nem Ni;eyaus 

nem Africi;a. 

 العظمي المدينة وبطريرك بابا

 مصر، كورة وكل الإسكندرية،

 والخمس أورشليم، إلهنا ومدينة

 والنوبة وليبيا ةالغربي مدن

 .وأفريقيا والحبشة

And the blessed Saint, the most 

honorable, our father Abba Mina 

our Orthodox Bishop of this city 

and its surroundings. 

Ke tou ;agiouc ke makariou 

;edecimwtatou tou patroc `/mwn 

abba Mina oryodoxou `/mwn 

;epickopou t/c : polewc taut/c 

ke twn ;oriwnaut/c. 

 الإكرام الكلي المغبوط والقديس

 أسقفنا مينا أنبا أبينا

 المدينة لهذه الذي الأرثوذكسي

 .تخومهاو

May the clergy and all the people 

be safe in the Lord. Amen. So it 

shall be. 

Mare pi;kl/roc : nem pilaoc t/rf 

: oujai qen ~P|o|c : je ;am/n 

ec;eswpi. 

 بالشع وكل الإكليروس فليكن

 .يكون آمين. الرب معارفين

 3. Shashf ensob emmini (glorification of St. Mary) 

Seven times every day, I will 

praise Your Holy Name, with all 

my heart, O God of everyone. 

Sasf ;ncop ;mm/ni : ;ebolqen 

pah/t t/rf : ]na;cmou ;epekran : 

~P|o|c ;mpi;e;pt/rf. 

 قلبي كل من يوم كل مرات سبع

 .الكل رب يا إسمك اسبح

I remembered Your Name, and I 

was comforted, O King of the 

ages, and God of all gods. 

Aier;vmeui ;mpekran : ouoh 

aijemnom] : ;pouro ;nni;ewn : V] 

;nte ninou]. 

 ملك يا فتعزيت إسمك ذكرت

 .الآلهة واله الدهور

Jesus Christ our true Lord, who 

has come, for our salvation, was 

incarnate. 

I/couc Pi;,rictoc Pennou] : 

pi;al/yinoc : v/;etaf;i eybe pencw] 

: afercwmatikoc. 

 الحقيقي إلهنا المسيح يسوع

 خلاصنا، اجل من اتي، الذي

 .متجسدا   اتي

He was incarnate, of the Holy 

Spirit, and of Mary, the pure 

Bride. 

Af[icarx ;ebol : qen Pi;pneuma 

eyouab : nem ;ebolqen Mari;a : 

]selet eyouab. 

 ومن القدس الروح من وتجسد

 .رةالطاه العروس مريم

And changed our sorrow, and all 

our troubles, to joy for our hearts, 

and total rejoicing. 

Afvwnh ;mpenh/bi : nem 

penhojhej t/rf : ;eourasi ;nh/t : 

nem ouyel/l ;e;pt/rf. 

 إلي ضيقنا وكل حزننا وقلب

 .كلي وتهليل قلب فرح
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Let us worship Him, and sing 

about His mother, the Virgin, 

Mary the beautiful dove. 

Maren;ouwst ;mmof : ouoh 

;nten;erhumnoc : ;ntefmau Mari;a : 

][rompi eynecwc. 

 مريم، لأمه، ونرتل له، فلنسجد

 .الحسنة الحمامة

And let us all proclaim, with a 

joyful voice, saying Hail to you O 

Mary, the Mother of Emmanuel. 

Ouoh ;ntenws ;ebol : qen ou;cm/ 

;nyel/l : je ,ere ne Mari;a : `ymau 

;nEmmanou/l. 

: قائلين التهليل بصوت ونصرخ

 .عمانوئيل ام مريم يا لك السلام

Hail to you Mary, the salvation of 

our father Adam, Hail… the 

mother of the Refuge, Hail… the 

rejoicing of Eve, Hail… the joy of 

all generations. 

<ere ne Mari;a : ;pcw] ;n~Adam 

peniwt : <ere... : `ymau 

;mpima;mvwt : <ere... : ;pyel/l 

;nEu;a : <ere... : ;pounof ;nnigene;a. 

 خلاص: مريم يا لك السلام

: الملجأ ام...  السلام: آدم أبينا

 السلام: حواء تهليل...  السلام

 .الأجيال فرح... 

Hail… the joy of the righteous 

Abel, Hail… the true Virgin, 

Hail… the salvation of Noah, 

Hail… the chaste and undefiled. 

<ere... : ;vrasi ;n~Abel pi`ym/i : 

<ere... : ]paryenoc ;nta;vm/i : 

<ere... : ;vnohem ;nNw;e : <ere... : 

]atywleb ;ncemne. 

: البار هابيل فرح...  السلام

: الحقيقية العذراء. .. السلام

 السلام: نوح خلاص...  السلام

 .الهادئة الدنسة غير... 

Hail… the grace of Abraham, 

Hail… the unfading crown, Hail… 

the redemption of Saint Isaac, 

Hail… the Mother of the Holy. 

<ere... : ;p;hmot ;nAbraam : 

<ere... : pi;,lom ;naylwm : 

<ere... : ;pcw] ;n~Icaak peyouab : 

<ere... : ̀ymau ;mv/;eyouab. 

 السلام: إبراهيم نعمة...  السلام

: المضمحل غير الإكليل... 

 حقإس خلاص...  السلام

 .القدوس ام...  السلام: القديس

Hail… the rejoicing of Jacob, 

Hail… myriads of myriads, Hail… 

the pride of Judah, Hail… the 

mother of the Master. 

<ere... : ;pyel/l ;nIakwb : 

<ere... : haǹyba ;nkwb : <ere... : 

;psousou ;nIouda : <ere... : ̀ymau 

;mpidecpota. 

 السلام: يعقوب تهليل...  السلام

...  السلام: مضاعفة ربوات... 

 .السيد ام...  السلام: يهوذا فخر

Hail… the preaching of Moses, 

Hail… the Mother of the Master, 

Hail… the honor of Samuel, 

Hail… the pride of Israel. 

<ere... : ;phiwis ;mMw;uc/c : 

<ere... : `ymau ;mpidecpot/c : 

<ere... : ;ptai;o ;nCamou`/l : 

<ere... : ;psousou ;mPicrà/l. 

: موسى كرازة...  السلام

 السلام: السيد والدة...  السلام

...  السلام: صموئيل كرامة... 

 .إسرائيل فخر

Hail… the steadfastness of Job the 

Righteous, Hail… the precious 

stone, Hail… the Mother of the 

Beloved, Hail… the daughter of 

King David. 

<ere... : ;ptajro ;nIwb pi`ym/i : 

<ere... : pi;wni ;n;anam/i : <ere... 

: `ymau ;mpimenrit : <ere... : 

;tseri ;m;pouro Dauid. 

: البار أيوب ثبات...  السلام

: الكريم الحجر...  السلام

...  السلام: الحبيب أم...  السلام

 .داود الملك إبنة

Hail… the friend of Solomon, 

Hail… exaltation of the just, 

Hail… the redemption of Isaiah, 

Hail… the healing of Jeremiah. 

<ere... : ];sveri ;nColomwn : 

<ere... : ;p[ici ;nnidikeon : <ere... 

: ;poujai ;n`?ca`/ac : <ere... : 

;ptal[o ;nIeremiac. 

: سليمان صديقة...  السلام

: الصديقين رفعة...  السلام

: اشعياء خلاص...  السلام

 .ارميا شفاء...  السلام

Hail… the knowledge of Ezekiel, 

Hail… the grace of Daniel, Hail… 

the power of Elijah, Hail… the 

grace of Elisha. 

<ere... : ;p;emi ;nIezeki/l : <ere... 

: ,aric tou Dani/l : <ere... : 

;tjom ;n`?liac : <ere... : pi;hmot 

;nEliceoc. 

 السلام: حزقيال علم...  السلام

 قوة...  السلام: دانيال نعمة... 

 .إليشع نعمة...  السلام: إيليا
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Hail… the Mother of God, Hail… 

the Mother of Jesus Christ, Hail… 

the beautiful dove, Hail… the 

Mother of the Son of God. 

<ere... : ]ye;otokoc : <ere... : 

`ymau ;nI/couc Pi;,rictoc : <ere... 

: ];[rompi eynecwc : <ere... : 

`ymau ;nUioc Yeoc. 

 السلام: الإله والدة...  السلام

...  السلام: المسيح يسوع أم... 

 أم...  السلام: الحسنة الحمامة

 .الله إبن

* Hail to you Mary, who was 

witnessed by, all the prophets, and 

they said. 

* <ere ne Mari;a : ;etauermeyre 

nac : ;nje ni;prov/t/c t/rou : 

ouoh aujw ;mmoc. 

 لها شهد التي لمريم السلام

 : وقالوا الأنبياء جميع

* Behold, God the Word, took 

flesh from you, in an 

indescribable, unity. 

* H/ppe V] piLogoc : 

;etaf[icarx ;nq/] : qen oumetouai 

: ;natcaji ;mpecr/]. 

 منك تجسد الذي الكلمة الله هوذا

 .بمثلها ينطق لا بوحدانية

You are truly exalted, more than 

the rod, of Aaron, O full of grace. 

Te[oci ;al/ywc : ;ehote pi;sbwt : 

;nte ~A;arwn : ;w y/eymeh ;n;hmot.  

 من أكثر بالحقيقة أنت مرتفعة

 الممتلئة أيتها هارون عصا

 . نعمة

What is the rod, but Mary, for it is 

the symbol, of her virginity. 

Aspe pi;sbwt : ;eb/l ;eMari;a : je 

;nyof pe ;ptupoc : ;ntecparyeni;a. 

 لأنها مريم إلا العصا هي ما

 .تهابتولي مثال

* She conceived and gave birth, 

without a man, to the Son of the 

Highest, the Word Himself. 

* Acerboki acmici : ,wric cunoci;a 

: ;m;ps/ri ;mv/et[oci : pilogoc 

;naidi;a.  

 مباضعة بغير وولدت حبلت

 . الذاتي الكلمة العلي إبن

* Through her prayers, and 

intercessions, O Lord, open unto 

us, the gates of the Church. 

* Hiten nec;eu,/ : nem nec;precbi;a 

: ;aouwn nan P|o|c : ;m;vro ;nte 

]ek;kl/ci;a. 

 يا لنا إفتح وشفاعاتها بصلواتها

 .الكنيسة باب رب

I entreat you, O Mother of God, 

keep the gates of the Church, open 

to the faithful. 

}]ho ;ero : ;w ]yeotokoc : ,a ;vro 

;nniek;kl/ci;a : euou/n ;nnipictoc.  

 إجعلي الإله والدة يا أسألك

 مفتوحة الكنائس أبواب

 . للمؤمنين

Let us ask her, to intercede for us, 

before her Beloved, that He may 

forgive us. 

Maren]ho ;eroc : eyrectwbh ;ejwn 

: nahren pecmenrit : eyref,w nan 

;ebol. 

 عند عنا تطلب أن فلنسألها

 .لنا ليغفر حبيبها

* You are called, O Virgin Mary, 

the Holy Flower, of the incense 

* Aumou] ;ero : Mari;a ]paryenoc 

: je ];hr/ri eyouab : ;nte 

pi;cyoinofi. 

 الزهرة العذراء مريم يا دعيت

 .للبخور التي المقدسة

Which came out, and blossomed, 

from the roots of, the patriarchs 

and the prophets. 

Y/;etac]ou;w ;e;pswi : acviri ;ebol 

: qen `ynouni ;nnipatriar,/c : nem 

ni;prov/t/c. 

 أصل من وأزهرت طلعت التي

 .والأنبياء الآباء رؤساء

* Like the rod, of Aaron the Priest, 

which blossomed, and brought 

forth fruit. 

* Like the rod, of Aaron the 

Priest, which blossomed, 

and brought forth fruit. 

 نالكاه هرون عصا مثل

 .ثمرا وأوسقت أزهرت

For you gave birth to, the Word 

without seed of man, and your 

virginity, was not corrupted. 

For /ou gave birth to, the 

Word without seed of man, 

and /our virginit/, was not 

corrupted. 

 زرع بغير الكلمة ولدت لأنك

 .فساد بغير وبتوليتك بشر
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* Wherefore we magnify you, as 

the Mother of God, ask your Son, 

to forgive us. 

* Eybe vai ten];wou ne : hwc 

ye;otokoc : ma]ho ;mpes/ri : 

eyref,w nan ;ebol. 

 إسألي الإله كوالدة نمجدك فلهذا

 .لنا ليغفر إبنك

4. Apekran for Saints 

Your name is so great in the land 

of Egypt, O blessed saint, who is 

honored among all saints, the pure 

father, Abba (…). 

~Apekran ernis] qen ;t,wra 

;n</mi ;wpimakarioc pi;agioc 

ettai/out qen ni;agioc t/rou 

peniwt eyouab abba (|n|i|m). 

 أيها مصر في عظيم إسمك

 في المكرم القديس الطوباوي

 الطاهر أبونا القديسين جميع

)...( 

Hail to your tomb full of blessing, 

hail to your blessed body which 

gives cure to all sicknesses. 

<ere pek;mhau eymeh ;n,aricma : 

,ere pekcwma eyouab v/etafbebi 

nan ;ebol ;nq/tf ;nje outal[o 

;nswni niben. 

. نعمة الممتلئ لقبرك السلام

 الذي المقدس لجسدك السلام

 لكل شفاء منه لنا نبع

 .الأمراض

Pray to Christ Emmanuel, may He 

forgive us our sins. 

Ma]ho ;eP|,|c Emmanou/l hina 

;ntef,a nennob;i nan ;ebol :anok 

pih/ki piala,/ctoc. 

 لكي عمانوئيل المسيح أسأل

 المساكين نحن خطايانا لنا يغفر

 .الحقيرين

Truly, your gracious 

commemoration has touched my 

heart, O Saint Abba (…). 

Al/yoc gar qen oumeym/i afkim 

;e;qr/i ;epah/t ;nje peker;vmeu;i 

ettai/out ;wpiagioc Abba (|n|i|m). 

 قلبي حرك بالحقيقة حقا لأنه

 أنبا القديس أيها الجليل تذكارك

)...( 

5. "Aketchi" (common hymn for the historic visit of his H. H. Pope Tawadros) 

You have received the grace of 

Moses, the priesthood of 

Melchizedek, the old age of Jacob, 

the long life of Methuselah, the 

excellent understanding of David, 

the wisdom of Solomon, and the 

Spirit, the Paraclete who came 

upon the Apostles. 

Ak[i ;t,aric ;mMw;ucic : 

]metou/b ;nte Mel,icedek : 

]metqellw ;nte Iakwb : pinoj 

;n;ahi ;nte Mayoucala : pika] 

etcwtp ;nte Dauid : ]covia ;nte 

Colomwn : Pi;pneuma 

;mparakl/ton v/;etaf;i ;ejen 

ni;apoctoloc. 

 وكهنوت موسى، نعمة نلت

 يعقوب، وشيخوخة ملكيصادق،

 والفهم متوشالح، عمر وطول

 وحكمة لداود، الذي المختار

 الذي المعزي والروح يمان،سل

 .الرسل على حل  

May the Lord preserve the life and 

rising of our honored father, the 

high priest, Pope Abba 

(Tawadros). 

P|o|c ef;e;areh ;e;pwnq nem ;ptaho 

;eratf : ;mpeniwt ettai/out 

;nar,/;ereuc : papa abba 

(Ye;odoroc). 

 أبينا وقيام حياة يحفظ الرب

 أنبا البابا الكهنة رئيس المكرم

 (.تواضروس)

And our father the bishop, Abba 

Mina. 

Nem peniwt `;n;epickopoc abba 

M/na. 

 مينا. نباالأ الأسقف وأبينا

May the God of heaven confirm 

him (them) on his (their) throne(s) 

for many years and peaceful times. 

~Vnou] ;nte ;tve ef;etajrwou 

hijen noùyronoc ;nhanm/s ;nrompi 

nem hanc/ou ;nhir/nikon. 

 على( يثبتهم) يثبته السماء إله

 سنين ،(كرسييَْهما) كرسيه

 .سلامية وأزمنة كثيرة

May He subdue all his (their) 

enemies under his (their) feet 

~Ntefyebio ;nnoujaji t/rou 

capec/t ;nnou[alauj ;n,wlem. 

 أعدائه جميع ويخضع

 أقدامه تحت( أعدائهم)
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speedily. (أقدامهم )  سريعا. 

Pray to Christ on our behalf that 

He may forgive us our sins, in 

peace, according to His great 

mercy. 

Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i ;ejwn : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol qen ouhir/n/ 

kata pefnis] ;nnai. 

 عنا المسيح من( أطلبا) أطلب

 كعظيم بسلام خطايانا لنا ليغفر

 .رحمته

Lord have mercy... Kurie ;elè/con ... إرحم رب يا... 

 

 

 


